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שנת לידה

  1971

ארץ לידה                         בריה"מ



שנת עליה

  1991
מצב משפחתי 
              נשוי + 2            
ניסיון

תעסוקתי
מתרגם-פרילנסר החל משנת 2003. עוסק פטור. 
1. ערוץ הטלוויזיה הרוסי "ישראל +" - תרגום סינכרוני.

2. משרד תרגומים "סגנון" (מוסקבה) - תרגום משפטי, מסמכים, תעודות, מתורגמן – פרילנס.
3. משרד תרגומים "פרימה וויסתה" (צ’לאבינסק) - תרגום משפטי, מסמכים, תעודות, מתורגמן – פרילנס.
4. משרד תרגומים "7-70" (מוסקבה) – ספרותי, טכני.
5. משרד תרגומים "פלס" (ישראל) – תרגום טכני בעיקר 
6. משרד תרגומים "גלובוס טרנסליישנס" (ישראל) - תרגום טכני, רפואי, לוקליזציה, פרסומות.
7. משרד תרגומים "מימד" (ישראל) - תרגום טכני.
8. משרד תרגומים "טרנסטייטלס" - תרגום סרטים ותוכניות טלוויזיה.
9. מרכז ללימוד קבלה – תרגום של חומר פרסומי.
10. משרד תרגומים של עו"ד ונוטריון אורי גנור – תרגום מסמכים.
11. "טרנסנט" – לוקליזציה, טכני
12. "כל תרגום" (ר"ג) – טכני, לוקליזציה
13. משרד תרגומים "טומדס" (ת"א)
14. "כל תרגום מתרגמים" (ב"ב) – דתי, מסמכים
15. משרד תרגומים "ליצ'י"
16. משרד תרגומים "NWTRANSLATIONS" (ארה"ב).
17. לקוחות פרטיים, עורכי דין, אנשים פרטים וחברות.
 השכלה


  9/1988 – 6/1991     לימודי תואר –  מכון טכנולוגי בעיר קישינב. מקצוע – "בניה וטכנולוגית מחשבים".

MCSD - Visual Basic       9/2001 – 9/2002, "האקר תוכנה".

                                 מתכנת VB, ידע ב HTML, ACCESS ועוד.  תעודת גמר.  
2002-2013
לימוד עצמי של תורת התרגום ברמה אקדמית (תיאוריה ופרקטיקה של תרגום וכ"ו, השתתפות אקטיבית בפורומים של מתרגמים, שותף בבנית מילון "איריס" של פרופ' ברוך פודולסקי ) ניסיון תרגום של 10 שנים, מילון בן כ-3,000 מושגים מקצועיים
.
כיווני תרגום:

עברית-רוסית-עברית. במידת הצורך תרגום של טקסטים ברמה בינונית מאנגלית לרוסית ולהפך.

תחומי התרגום:

טכני, ספרותי, רפואי, משפטי, כללי, לוקליזציה, טקסטים בתחום דת . עריכה לשונית והגהת טקסטים ברוסית. 
כישורים מקצועיים נוספים
שולט בהדפסה עיוורת ברוסית ובעברית. מהירות תרגום – עד 4-5 עמודים באמצע השבוע. בסוף השבוע – עד 20. אחריות רבה בביצוע העבודה, התעמקות בנושאים חדשים, דייקנות, קפדנות, שליטה בתוכנות תרגום (טרדוס, MEMOQ), עמידה בזמנים.
 שירות צבאי


8/1992 -1/1995   שירות בחי"ק ברמה"ג וחיפה. 
ידיעת שפות 

 
 


 עברית
דיבור, קריאה וכתיבה ברמת שפת האם. הדפסה עיוורת.
 רוסית
דיבור, קריאה וכתיבה ברמת שפת האם. הדפסה עיוורת. הגהה ועריכה.

אנגלית


במידת הצורך תרגום של טקסטים ברמה בינונית מאנגלית לרוסית, קריאה והבנה ברמה טובה.



 סביבת העבודה, תוכנות המחשב כלליות ומקצועיות, מילונים
PC Pentium 3, FAX, SCANER, PRINTER, XEROX (BROTHER), printer "DeskJet 840c”, VIDEO & DVD PLAYERS, SDL Trados 7 Freelance, TRADOS Multiterm 7, Windows XP, MS Office XP, Adobe Reader 6.0 CE, Outlook Express, Microsoft Internet Explorer, MOZILA FIREFOX, AVAST 4.8, ScanSoft OmniPage 15.0,  ScanSoft Converter 3.0, ScanSoft PDF, MemoQ 6.0.55, Create! 3.0, WinRaR, Scype, ICQ, Babylon, Iris 3.61, MULTITRAN, READIRIS PRO 11, DAGESH PRO, PROMT8.
דוגמאות התרגומים שלי ברשת:
מעברית לרוסית:

http://www.subaru.co.il/index_ru.asp
http://www.kadisha.biz/
מרוסית לעברית:

http://hebrew.stopcrime.ru/
תרגומים אחרים (דרך משרדי תרגום ובהתקשרות ישירה מול החברות):
אתרי אינטרנט: חברת "סובארו", חברה קדישא, חברת "תמנון הופ", חברת "E-NIGMATECH", חברת "לימוד", חברת "נאור יעקובי";

תרגום רפואי: חוברת של מרכז אונקולוגי של בית חולים "שניידר", חומר הסברתי של בית חולים "מאיר", חומר פנים מפעלי של חברת "טבע", סדרת כבתות בנושא של פרמצבטיקה וטיפול קוסמטי של חברת "אלידה", כתיבה, תרגום ועריכה של כתבות עבור עיתון "הברירה הטבעית", סדרת כתבות עבור חברת תוספי מזון "טינקטורה טק", סדרת כתבות בנושא שפעת חזירים, טפסי הסכמה מדעת להשתתפות בניסוי רפואי בבני אדם, עלוני תרופות למיניהם (אונקולוגיה, שיניים, אורולוגיה, סקסולוגיה וכו'), חוות דעת של מומחים וכו'
תרגום טכני: מפרטים טכניים בתחום הבניה, מדריך למשתמשך של סמארטפון TREO700, מפרטים טכניים של חברות בניה, סדרת מסמכים בנושא של מערכת ריתוק תאי (תקנים, המלצות מתודיות, דוחות ניסוי למיניהם), מרכזים למיניהם (תקשורת, בניה וכו'), תוכניות עסקיות, חוברת הדרכה עבור מערכת ההגנה תעשייתית CellGates, מפרט טכני של בית קירור ברוסיה, מסמכים שונים עבור מפעלים בארץ וחו"ל, הוראות בטיחות למיניהם וכו'.
תרגום מפשטי: הסכמים למיניהם, סיכומים, ייפויי כוח, תעודות, פרוטוקולים של בתי משפט, מכתבי אחראיות, חוקים (למשל, חוק ההפרטה של רפובליקת בלארוס), תקנים, מכתבי הזהרה, עתירות, תרגום נוטריוני, אפוסטיל, תרגום מסמכים שונים עבור נוטריון אורי גנור וכו'. 
תרגום של חומר פרסומי עבור חברות: "סמואל-רוזנבאום", "פדני", "נאור יעקובי", "אייג'ל", מוזיון של אילנה גור, "לימוד", "GPS-GLOBAL", "תיקשורית", "אורות ועיצובים בע"מ", בית חב"ד, "אטרקט TV", אטרקציה "מעלית הזמן" (ירושלים), חברת קוסמטיקה "אלידה", מסעדת "ג'יראפה", מסעדת "אלדין" ביפו העתיקה, תכשיט "מפתחות הנשמה", יקב פסגות, חברת בניה "אייוויסאק" (אקוודור) וכו'.

תרגומים שונים: סדרת כתבות בנושא הגל השני של אבנגרד הרוסי, סדרת כתבות על רחובות ת"א, כתבות וסלוגנים לקראת הבחירות 2009, כתבות בנושא אקולוגיה, מסמכי נדל"ן חו"ל (הונגריה, מולדובה, פולין), שאלונים למיניהם, מכתבים ופניות לאנשי ציבור וממשל בארץ ובחו"ל,  הזמנה להכנסת ספר תורה, גלויות, שירים, ספר "טרנסרפינג של המציאות" (רוסית-עברית, חלק א'), מספר כתבות על כדורגל, תרגום ספר הסיפורים של שרה אורה סרגה, מכתבים מטעם גופים ממשלתיים לאזרחים, תמלול ותרגום של קלטות שמע וכו'.
תחביבים

השתתפות בפורומים של מתרגמים ובלשנים (ישראל ורוסיה) , קריאת ספרים


ממליצים 


לפי דרישה


